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OfoHro i ANirio XWnuv 3 TaToM y MicTi. BOHM 3 HeTepniHHAM
yeKanu KaHikyn. He Tinbku ToMy, LLO WKoa byna 3akpuTa,
ane uwie " ToMy, L0 BOHW 134111 A0 CBOEI 6abyci. BoHa xunay
ceni pubanok 6ina Bennkoro osepa.

Odongo and Apiyo lived in the city with their father. They
looked forward to the holidays. Not just because school was
closed, but because they went to visit their grandmother. She
lived in a fishing village near a large lake.



OfoHro i Anivio 6ynu ayxe cXBWUIbOBaHI, OCKiIbKY 3HOBY
NPUIALLIOB Yac BiABiAyBaTM 6abycro. BBeuepi, HanepeaoaHi
BiZ'I34Yy, BOHW CnaKyBa/in CBOI CYMKW i NigroTyBanuncsa 4o
L0Brol NoA0pPOXi y ceno. BoHM He MOrM 3aCHYTH |
NPOroBOPUAN LY HIY NPO KaHiKynu.

Odongo and Apiyo were excited because it was time to visit
their grandmother again. The night before, they packed their
bags and got ready for the long journey to her village. They
could not sleep and talked the whole night about the holiday.



PaHO-BpaHLi BOHW BUIXaaM TaTOBOK MALLUMHOK Yy cesio. BOHWM
IXann noB3 ropwn, AuKi TBapvHW i NiaHTauii Yaro. BoHwu
paxyBanu aBToMobini i cniBanu nicHi.

Early the next morning, they left for the village in their father’s
car. They drove past mountains, wild animals and tea
plantations. They counted cars and sang songs.




Uepes gesknii Yac it NOTOMUANCA i 3aCHYNW.

After a while, the children were tired and fell asleep.




TaTo po36yane OAOHrO i AMiN0, KO BOHW MPUIXann y ceno.
Babyca Hap-KaHaga Akpas Bigno4vvBana Ha KUAUMKY Mij,
AepeBoM. “Hap-KaHaza” MOBOK /1yo O3HaYaE€ “A0HbKa HapoAay
Kanagn”. Le 6yna cmnbHa i Kpacrsa XiHKa.

Father woke up Odongo and Apiyo as they arrived in the
village. They found Nyar-Kanyada, their grandmother, resting
on a mat under a tree. Nyar-Kanyada in Luo, means ‘daughter
of the people of Kanyada'. She was a strong and beautiful
woman.



Hap-KaHaga 3anpocmna ix y 6yamHoK i moyvana
BUTaHLLOBYBATM MO KiMHAaTI, cniBatoun Big pagocTi. II oHyku 3
BEJINKOIO PaAiCTIO Aann T MOoAaPYHKW, AKi BOHU NPUBE3/N 3
MicTa. “CrnoyvaTky BiAKpninTe Mihi NOAAPYHOK,” - CKa3aBs
OgoHro. “Hi, cnoyatky Min!” - ckaszana Anino.

Nyar-Kanyada welcomed them into the house and danced
around the room singing with joy. Her grandchildren were
excited to give her the presents they brought from the city.
“First open my gift,” said Odongo. “No, my gift first!” said
Apiyo.



BigkpuBLun nogapyHkun, Hap-KaHsaa 6narocnosuaa CBoiX
OHYKiB TPaAWNLinHM CNOCO60M.

After she opened the presents, Nyar-Kanyada blessed her
grandchildren in a traditional way.




Toai OgoHro i Anivo niwnwy Ha Byanuto. BoHw biranu 3a
MeTeMKaMM i NTalKamum.

Then Odongo and Apiyo went outside. They chased butterflies
and birds.

10



BoHW na3nnuv no gepesax i xn0nannca y Boji B 03epi.

They climbed trees and splashed in the water of the lake.
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Konu ctemMHino, it noBepHynnca 4o40My Ha Beyepio.
HaBiTb He CKiHUMBLLN BeYepaTn, BOHMN 3aCHYNU!

When it was dark they returned to the house for dinner.
Before they could finish eating, they were falling asleep!
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HacTtynHoro gHs TaTo 4iTen rnoixas Hasag y MicTo,
3anMwmBLLUIN IX Yy Hap-KaHagn.

% The next day, the children’s father drove back to the city

leaving them with Nyar-Kanyada.
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OgoHro i Anivio gonomaranm 6abyci no gomy. BoHu
NPUHOCUAN BOAY | APOBa, 36Mpanu anua 3-nNig kypew i psanu
3e/IeHb Ha ropoji.

Odongo and Apiyo helped their grandmother with household
chores. They fetched water and firewood. They collected eggs
from the chickens and picked greens from the garden.
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Hap-KaHaga HaBYMNa OHYKIB roTyBaTy M'AKY yrasi 3 COycoM.
BOHM nokasana iM, K roTyBaTu KOKOCOBUIA PUC i3 CMaXXeHOoto
puboto.

Nyar-Kanyada taught her grandchildren to make soft ugali to
eat with stew. She showed them how to make coconut rice to
eat with roast fish.
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OpHoro paHky OZoHro niwoB nactn 6abycrHi Koposwu. BoHN
33w Ha depMy IXHbOro cyciga. Pepmep byB cepAnNTUIA Ha
OgoHro. BiH 3Benis TpuMaTv KOpoBy nogani Big nons. icns
Bboro OAOHIO NWIbHYBAB, LL06 KOPOBU He NoTpanuan y 6igy
3HOBY.

One morning, Odongo took his grandmother’s cows to graze.
They ran onto a neighbour’s farm. The farmer was angry with
Odongo. He threatened to keep the cows for eating his crops.
After that day, the boy made sure that the cows did not get
into trouble again.
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AKocb AiTK niwnn 3 Hap-KaHagor Ha 6a3ap. BoHa mana
NpPWNaBoK, Ae Npojasasia 0BoYi, Lykop i Munno. Aniio
nofob6anoca Kasatu rMokynuaM CKifibKn KOLUTYE TOBap.
OJZ0Hro nakyBaB TOBap, AKNI KynyBasn Mokyn,.

On another day, the children went to the marketplace with
Nyar-Kanyada. She had a stall selling vegetables, sugar and
soap. Apiyo liked to tell customers the price of items. Odongo
would pack the items that customers bought.
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B KiHLi AHA BOHW N Yai pasoMm. it gonomaranu 6abyci
paxyBaTu rpoLui, ki BOHa 3apobuna.

At the end of the day they drank chai tea together. They
helped grandmother to count the money she earned.
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Ane py>ke CKOPO KaHiKy/M 3aKiHYNAWCS, | 4iTK 3MYLLEeHi 6ynn
nosepTaTucAa Hasaj y Mmicto. Hap-KaHaga agana Of40HIo Kenky,
a Anivio - ceeTp. BoHa cnakyBana iM Xy Ha gopory.

But too soon the holidays were over and the children had to
go back to the city. Nyar-Kanyada gave Odongo a cap and
Apiyo a sweater. She packed food for their journey.
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Konw TaTo npuixas 3abpatut AiTen, BOHU He XOTinun ixatn. Aitn
npocnnun Hap-KaHagy noixat 3 HUMK y MicTO. BoHa
3acMmignacs i ckasana: “f 3aHaATo cTapa Ang Micta. A byay
yekaTu, Ko BM 3HOBY NpuijeTe y MO€E ceno.”

When their father came to fetch them, they did not want to
leave. The children begged Nyar-Kanyada to go with them to

the city. She smiled and said, “I am too old for the city. I will be

waiting for you to come to my village again.”
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OfoHro i Anirio MiLLHO 06HANM CBOKO 6abyCHo | NONPOLLLANNCS.

Odongo and Apiyo both hugged her tightly and said goodbye.
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Konn OgoHro i Anivio 3HOBY MWW A0 WKOW, BOHU
PO3MOBININ CBOIM APY3AM MPO CBOE XUTTA Y ceni. Jeaknm
AiTAM 6inbLie nogob6anocs XUTn y MicTi. IHWwnm binbLie
nofo6anoca XuTra y ceni. Ane BCi 3iNWANCA Ha TOMY, LLO
OfoHro i Anivio maroTb Yyg0BYy 6abycto!

When Odongo and Apiyo went back to school they told their
friends about life in the village. Some children felt that life in
the city was good. Others felt that the village was better. But
most of all, everyone agreed that Odongo and Apiyo had a
wonderful grandmother!
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